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 والتجدد تبددالتعريفات الترجمة بين 

 
Translation definitions: decline or renewal 

 

 

خ الإسظال خ القبىل  10/10/2021:ثاسٍ  13/10/2021: ثاسٍ

 

 الملخص:
ف مىجض محذاول لها رم ًضيف إليه ما ٌشاء مً أفكاس ليىجهه        عادة ما ًبذأ الباحث في مجال الترجمة حذًثه عنها بحعشٍ

فات الترجمة ثحعذد وثخىىع. وقذ دفعحني الشغبة لخعهيل  بالشكل الزي ًخذم غاًحه مً كحابة مىضىعه، وهى ما جعل جعشٍ

فات الترجمة إلى ثصييفها إلى مج ف معياسا لها. فقمد بذساظة وصفية البحث عً جعشٍ مىعات ثحخز العمة الغالبة في الحعشٍ

فات الترجمة، وحاولد قشاءتها مً مىظىس لغىي  ثشجمي، ومً رم اظحخشجد العمة -ثحليلية سصذت فيها أولا عذدا مً جعشٍ

فات الترجمة فات الترجمة  الغالبة فيها، وهى ما ظمح لي بإدساجها ضمً رلاذ مجمىعات عىىهتها كالآجي: جعشٍ بالىفي، جعشٍ

فات الترجمة بمقابل واحذ. وأسفقد الححليل بذساظة إمكاهية اظتهلاك  فات أو  وثبذد واظخىفاربالإضافة، وجعشٍ الحعشٍ

فات الترجمة وبالحالي ثأكيذ اهحمائها لمصاف ثجذدها.  ائية في البحث عً جعشٍ والهذف مً هزه الذساظة هى محاولة سفع العشى

ف الزي ًبحث عىه ثبعا لمىضىعه.العلىم، وجعهي  ل إًجاد الباحث للحعشٍ

فات الترجمةالكلمات المفحاحية:   .عمة الغالبة، الثقعيمات الترجمة، الحجذد، الحبذد، جعشٍ

 

Abstract:  

Generally, translation researchers introduce their studies by a short and known definition of 

translation to which they add their own ideas to reach the intended objective; this may explain 

the multiplicity and the diversity of translation definitions. The present study is therefore a 

descriptive-analytical one in which I tried to ghather and analyse some translation definitions 

from a linguistic-translational point of view to determine the most dominant characteristic and 

then classify them into categories. I studied, each time, the possibility of decline or renewal of 

the studied examples. Thus, the objective of the study is to give translation researches a 

scientific character by opting for a non-aleatory thematic research. 

Keywords:Translation definitions; decline; renewal; translation categories; dominant 

characteristic 
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 مقذمة:

ٓاٛ خىٛ اظتهلإ  خ، ونلى الشيم مً ٗل ما ُْل وٍ بن الترحمت غاسبت بجزوسها في ؤنماّ الخاسٍ

ُاتها، بلا ؤهىا لا هٙاد هؿلو نلى ٖخاب ؤو هٓشؤ مٓالا مىغىنه الترحمت، بلا ووحذها مالُِه  واظدىُار ٗل حهشٍ

ِ في  هه جبها الإا ًىد الحذًث نىه. ونادة ما جٙىن هزه الخهاسٍ ُه الخاص لها وجؿىَ ًداوٛ اْتراح حهشٍ

بذاًتها ملخِطت الإا ْاله الًحر، لخدُذ نىه بهذها جبها لجزنت وجىحه وسيبت وهذٍ ضاخبها. وهزا ما ًمً٘ ؤن 

ُاث الترحمتبغاَت  بلى ٗىن مُهىمها مخهذد الىحىه والذلالاث. ًُعش حهذد وجىىم حهشٍ

ُاث الترحمت ظمذ لي بالٓىٛ بنها ْذ خاولذ ججاوص االإُهىم االإخذاوٛ الٓذًم -بن اؾلاعي نلى نذًذ حهشٍ

الحذًث "الترحمت هي نملُت هٓل هظ م٘خىب مً اللًت االإطذس بلى اللًت الهذٍ" بلا ؤنها لم حعخًً نىه 

ُه في ٗل مشة وحهت هكش مخخلُت ؤو جىحه مهحن، ما ًجهل مً وغو ؤبذا. َهى الجىهش الزي جػاٍ بل

ذه حهُٓذا  ضٍ ٗىنها مُذاها  -خطىضا في الأدبُت منها-حهشٍِ مىخذ شامل حامو للترحمت ؤمشا ضهبا، وٍ

ت الأخشي:  مخهذد الاخخطاضاث ًشجبـ اسجباؾا وزُٓا بمخخلِ مُادًً االإهشَ

"La traductionlittéraire se nourrit en effet de l'apport de la philosophie, 

de l'esthétique, de l'herméneutique, de l'histoire, de la politiqueet de la 

sociologie de la culture"
(1)
 

خ، والعُاظت،  "حعخمذ الترحمت الأدبُت ؤَٙاسها مما جٓذمه الُلعُت، والجمالُت، والهشمُىىؾُٓا، والخاسٍ

 الثٓافي")جشحمتي(ونلم الاحخمام 

ىم مٓالاث ؤو مالُاث جدىاوٛ االإىغىم مً هزا الجاهب بحن ًذي،  واهؿلاْا مً هزا الخهذد، وهكشا لهذم وْ

ُاث الترحمت وغمها غمً  اٗن رلٚ مً خلاٛ حمو نذًذ حهشٍ َٓذ اسجإًذ البدث والخهمٔ َُه و

ِ بهحن الانخباس، َػم  ُاث الترحمت بالىُي" جٓعُماث جإخز العمت الًالبت في الخهشٍ الخٓعُم الأوٛ "حهشٍ

ُاث التي جبذؤ بةهٙاس وهُي ما لِعذ الترحمت نلُه لخطل بهذها بلى جدذًذ ما هي نلُه،  وشمل جلٚ الخهشٍ

ُاث الترحمت بالإغاَت" والتي جدعم بػم وإغاَت االإهلىماث المخخلُت خىٛ الترحمت  وغم الثاوي "حهشٍ

ُاث الترحمت بمٓابل واخذ" وهي جلٚ التي جٓترح مٓابلا لبهػها البهؼ، َُما حمو الخٓعُم  الثالث "حهشٍ

هزه الذساظت االإىهج الىضُي الخدلُلي ْذ انخمذث في واخذ َٓـ للترحمت هخهشٍ نلُه ونلى سواده لاخٓا. و 

ُاث وظإخاوٛ في ٗل مشة نشع الأَٙاس ووعبتها لأصحابها بالذلُل ومً زم  بر سضذث َيها نذدا مً الخهشٍ

 ها والخهلُٔ نليها وملاخكت بمٙاهُت اظدىُار اللُل ؤو ججذده. جدلُل

 

ف الترجمة بالىفي: -1  جعشٍ

ت ش يء مً ش يء وإبهاده مىه، والىُي بمُهىمه الهام خلاٍ الؤزبا ٙىن في اللًت (2) ثالىُي هى حهشٍ . وٍ

ت )لا، لً، لِغ، ما...( وما ًمً٘ ؤن ًٓابلها  في يحرها مً الهشبُت بخىقُِ بخذي ؤدواث الىُي االإهشوَ
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ت اٗلُشوعُت ؤو الاهجلحزً ذ ضاى  n'est pas/ n'as pas, is not, has notاللًاث الأحىبُت  مثلا. وْ

ت واالإخذاولت بحن نامت الىاط  ُاتهم بالبذء ؤولا بىُي الأَٙاس االإهشوَ بهؼ مىكشي الترحمت ومماسظيها حهشٍ

الترحمت زم اْترخىا بذًلا لها، ومً هالاء هجذ نلى ظبُل الزٖش لا الحطش ؤهؿىان بشمان خىٛ 

Antoine Berman  ُذًبري اٗسون InèsOséki-Dépréوإًىاط ؤوصٖ  Jeanوحان َشاوعىا 

François Caron :وهى ما ظإنشغه َُما ًلي 

 

 أهطىان بشمان:  -1-1

ر االإىاهج الىٓذًت التي خاولذ ؤن جخشج ؤهؿىان بشمان مً سواد هٓذ الترحماث والزي ٌهذ مً ؤخذ

الىٓذ الترحمي مً الىٓذ الأدبي وؤن جمىده ؤظعا وؤهذاَا، وؤن جخػهه الإشاخل نملُت ًمً٘ ؤن حعهل 

ُه للترحمت في ْىلها: Sherry Simonللىاْذ الترحمي مهمخه. وجزٖش شحري ظُمىن   نً بشمان حهشٍ

"La traductionn'est pas une simple médiation: c'est un processusoù se 

joue tout notre rapport avec l'autre"
(3)  

 "الترحمت لِعذ مجشد وظاؾت، وإهما هي معاس ونملُت جخدذد َيهما نلاْخىا بالآخش")جشحمتي(

ِ بشمان للترحمت مٓترها بىُي ما لِعذ نلُه الترحمت، َالترحمت نىذه لا جادي دوس الىظُـ بحن  إحي حهشٍ وٍ

الأَشاد والأمم ولا ًٓخطش دوسها نلى غمان الخىاضل في ؤبعـ ؤشٙاله َدعب، بل جخهذاه لإخلاٛ الحىاس 

في -بشمان بهما هي جذاخل وجماًض بُنهم وجِعحر اهُخاخهم نلى بهػهم. والترحمت باالإُهىم الزي ؤشاس بلُه 

ذ راجه بحن اللًاث والثٓاَاث. َهي جٓشبىا مً بهػىا البهؼ وحعهل ْبىٛ الآخش ؤخُاها برا انخمذ  -الىْ

ةٗظتراجُجُت جؿىم الىظ الأضل لُخىاءم ومخؿلباث االإخلٓي الهذٍ مثلا، ٖما ؤنها ًمً٘ ؤن  َيها الخىؾحن 

بت نً االإخلٓي الهذٍ، وجىضح له جشظم خذودا بُيىا وبِىه، َخإحي خطىضُا ث اللًت والثٓاَت الأضل يشٍ

ب  ن ما هى جابو للًخه وزٓاَخه وما هى يشٍ ننهما. َالترحمت في هزه الحالت تهذٍ بلى "بْامت نلاْت بشٙل بحِّ

ب["  وجػبـ الهلاْاث التي جشبؿىا بًحرها. وفي مىغو آخش، هجذ ؤن بشمان (4)مو الآخش]المخخلِ والًشٍ

ُه للترحمت والزي ًشي َُه ؤن الترحمت لا ًمً٘ ؤن جٙىن مجشد مشآة  -مشة ؤخشي -ُي ًىقِ الى في حهشٍ

:  ناٖعت ًُختن مً خلالها الهمل الأدبي بطىسجه، وهى ًٓىٛ

"La traductionn'est pas un simple miroiroùl'œuvrelittéraire admire son 

reflet. La traduction met en branleune action "de retour" qui modifie le 

rapport de l'œuvre à elle-même"
(5)  

 (6)"]الترحمت[ لا تهذٍ بلى اظخجلاء نلاْت الزاث بالآخش، وإهما لخبُان نلاْت الزاث بزاتها"

ِ بشمان الثاوي هزا والزي ًدىي هُُا ؤًػا لم ًخطظ للإشاسة بلى دوس الترحمت في جدذًذ نلاْخىا   وحهشٍ

بًحرها وإهما لبُان الذوس الزي جلهبه ججاه الىظ الأضل في خذ راجه، َالترحمت لِعذ مجشد اوهٙاط لطىسة 
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ثظ الىظ وخطىضُاجه، َهي الهمل الأدبي في اللًت الهذٍ وإهما هي جُهُل لهملُاث الخُ٘حر في خطا

بهؼ  -للٙاجب هُعه-جذخل بحن زىاًاه وجُدظ بذْت جُاضُله لخ٘شِ للٓاست االإخلٓي وفي بهؼ الأخُان 

لاث المخخلُت التي ججهل مً  ٓشاجه، َالترحمت جُخذ المجاٛ للخإوٍ االإهاوي التي ؤخالذ بليها نباساجه وحمله وَ

 الىظ الأدبي خطىضا واخذا مخهذدا.   

 ِ َعدىُز بل باله٘غ هى في ججذد معخمش لأهه ًدبذدو  الترحمت بالشٙلحن العابٓحن لا ًمً٘ ؤنوحهشٍ

ان نلى خطىضُاث وجُشناث  مشجبـ ؤضلا بمهاًحر مخجذدة جمثلها الثٓاَت والأدب، وهما مُهىمان ًىؿىٍ

ُا حذًذا مخخلُا نً يحره. ِ الترحمت ًىلذ لىا حهشٍ  جىقُِ ٗل واخذ منها في حهشٍ

 

 يذًبري:إًىاط أوصك -1-2

ُها للترحمت بٓىلها: ُذًبري حهشٍ  جٓذم االإترحمت وؤظخارة الأدب االإٓاسن بًىاط ؤوصٖ

"La traduction non seulementpermetl'élargissement des frontières du 

savoir, de la langue et de la pensée, maiscelle de la confrontation avec 

l'étranger, l'autre, sans quoi l'humanitédépérit"
(7)
 

ب )بالآخش( والزي  ت واللًت والُ٘ش َدعب، بل بالاخخٙإ بالًشٍ "الترحمت لا حعمذ بخىظُو خذود االإهشَ

 لىلاه لخلاشذ الؤوعاهُت")جشحمتي(

وفي هزا الٓىٛ بشاسة بلى ما ًمً٘ للمترحم ؤن ًجىُه مً مهاسٍ ومهلىماث خلاٛ مماسظخه للترحمت. 

ذ َاالإترحم، وخلاٛ حها مله مو الىظ االإطذس، ًلجإ في ٗل مشخلت مً مشاخله بلى الخدلُل مً ؤحل الُهم. وْ

جاهله بمٙاهُاجه مً ججاوص الطهىباث التي ًطادَها َُدلها بمُشده. بلا ؤهه في ؤخُان ٖثحرة، خطىضا برا 

ًاث، وبالبدث اٗن االإترحم مبخذثا، ْذ ًلجإ بلى الاظخهاهت بٓىامِعه الأخادًت والثىاثُت واالإخهذدة الل

االإىغىناحي، وباظدشاسة يحره مً االإترحمحن الزًً ضادَىا هطىضا مشابهت للىظ هى بطذد جشحمخه، ؤو 

ت في اللًخحن االإتن والهذٍ لُخمً٘  بعااٛ ؤهل الاخخطاص الزي ًيخمي بلُه الىظ، ؤو بٓشاءة هطىص مىاصٍ

خه ال٘ثحر نلى الشيم مً ؤنها ْذ جإخز-مً جشحمخه. ونملُت بدثه هاجه التي  بلا ؤهه ظُٙىن الشابذ  -مً وْ

َيها خخما. َمً حهت ًخمً٘ مً جشحمت هطه بلى اللًت الهذٍ بشٙل ظلُم. ومً حهت ؤخشي ظدعمذ له 

، وهى ما ؤشاسث بلُه  ت والترحمُت خىٛ االإىغىم االإخىاوٛ ت والُ٘شٍ اٗجه اللًىٍ ه ومذس الهملُت بخىظُو مهاسَ

ُذًبري في الٓىٛ االإزٗىس ؤنلاه ُها هذَا آخش مبخغى مً الترحمت، وهى ؤنها حعمذ ؤوصٖ ذ ؤغاَذ في حهشٍ ، وْ

اٗن ؤو شهبا(، َُخهشٍ نلُه وجخىؾذ الهلاْت بُنهما، وجخٓلظ  للمترحم بالاْتراب ؤٖثر ممً ًترحم له )َشدا 

ذ جىمحي، مما ًذخل الترحمت في بؾاسها الزي لؿاالإا ضبذ بلُه وهى جٓاسب الشهىب والأمم،  الُىاسّ وْ

اٗن مجهىلا  وهى ما ؤساده خعحن حهُشي مً ْىله:وج  زوّ آداب الًحر واظدعايت ما 

"La traduction se 

conçoitainsicommeunemanièred'interpréteretd'apprécierl'inconn"
(8)

.  



 372-353الصفحات:  ISS N : 2588-1566 مجلة اللعاهيات الحطبيقية 

 2021العىة:                                    02العذد:                            05المجلذ:       

 

360 
 

هُىه في معاسه الترحمي خطىضا بن حهلٔ  بن الاخخٙإ بالآخش مُُذ في الترحمت لأهه ظُىحه االإترحم وَ

بالترحمت الأدبُت. ؤما جٓلُظ االإعاَت بحن االإترحم ومً ًترحم له في بهؼ االإُادًً الأخشي ْذ جٙىن له الأمش 

ه نلى بهؼ الخُاضُل التي لم  حىاهب ظلبُت ظُما في المجاٛ الشظمي. َاخخٙإ االإترحم بضبىهه مثلا، وحهشَ

جابا ًٙىن بالُهم االإعخُُؼ للىزُٓت جشد في الىظ االإٓذم للترحمت ْذ ًازش نلى الترحمت بًجابا ؤو ظلبا. بً

ٔ االإترحم. ؤما ظلبا، َٓذ ًادي هزا بلى ش يء مً الزاجُت في الترحمت ؤْلها مثلا اخخُاس ٗلمت  مما ٌعذد ؾشٍ

ُب بذٛ آخش.  بذٛ ؤخشي، ؤو جشٖ

ي ِ ؤوصٗ ت الؤوعاهُ-ولا ًمً٘ لهزا لخهشٍ ت دًبري بلا ؤن ًٙىن مخجذدا يحر معدىُز ؾاالإا هى مشجبـ باالإهشَ

ذ ؤو ًىُي ما هى مىحىد ؤو ًجذد االإهؿُاث ؤو ٌهشع االإعخجذ  ِىا مخىاضلا ًمً٘ ؤن ًاٖ ُِ دْ
َ
التي حشهذ ج

 منها.

 

 جان فشاوعىا كاسون: -1-3

اٗسون حهلٔ الترحمت بمعإلت اللًت َٓـ ٖما ًشاها اللعاهُىن، بل  مً حهت ؤخشي، ًىُي حان َشاوعىا 

:  بنها في الىاْو معإلت زٓاَت. وهى ًٓىٛ

"[la] traduction, cen'est pas seulementune question de langue, c'estune 

question de culture"
(9)  

 "الترحمت لِعذ معإلت لًت َدعب، بل هي معإلت زٓاَت")جشحمتي( 

ي ُي ٗل مً بشمان وؤوصٗ اٗسون للترحمت نلى شاٗلت حهشٍ  ِ إحي حهشٍ دًبري بر َُه هُي لاْخطاس الترحمت -وٍ

 واٖخُائها بها، بل بنها معإلت زٓاَت وجمكهش للإوعاهُت ؤًػا. نلى اللًت َٓـ

اٗلأدب( حعخخذم اللًت وظُلت للخهبحر، وإجٓان اللًاث مً االإعلماث في الترحمت، بر لا  بن الترحمت )

ؿىس هزا الؤجٓان باالإذاومت واالإشاط.  ًمً٘ الحذًث نً هزه الأخحرة ما لم ًخًٓ االإترحم لًخحن نلى الأْل. وٍ

حمت جخم نادة مً اللًاث الأحىبُت بلى اللًت الأم التي ًٙىن َيها االإترحم مخم٘ىا لأهه ًىقُها في مخخلِ والتر 

اٗهذ دسحت بجٓانها-مُادًً خُاجه. َاللًت الأحىبُت  ْذ حعجض في بهؼ االإىاغو نً الخهبحر نً  -ومهما 

ُدش  في ْىلها: DanicaSeleskovitchالأَٙاس، وهي الُ٘شة التي حشحر بليها داهُٙاظُلعٙىَ

"Danssa langue maternelle on pliesa langue à sapensée, dansune 

langue étrangère, on pliesapensée à sa langue" 
(10)
 

َخهلمىا للًت الأم مىز الطًش، واظخهمالىا لها في مخخلِ االإُادًً، وجؿىٍشها لها بالذساظت ًاهلىا لأن 

ىانذها ودلالاتها، واظخهمالاتها االإإلىٍ منها ويحر هؿىنها ٖما وشاء، َىخد٘م في  ضىسها ومدعىاتها، وْ

ب ننها، وما هى ْذًم َيها وما هى حذًذ.... وهزا ما ْذ لا ًمً٘  ، وجدذًذ ما ًيخمي بليها وما هى يشٍ االإإلىٍ
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اٗلألُاف اث  شه نىذ الخهامل مو اللًت الأحىبُت، بر ًمً٘ ؤن جكهش ضهىباث في مخخلِ االإعخىٍ واالإهاوي  جىَ

ت الجاهضة والأمثاٛ والح٘م ويحرها.  والتراُٖب وخطىضا في الطٌُ االإعٙىٖ

ب والاظخمام  بن بجٓان اللًاث شٔ ؤظاس ي في نملُت الترحمت ًمً٘ جدعِىه بالذساظت واالإؿالهت والخذسٍ

ؤًػا. هزه بلى وظاثل الاجطاٛ ويحرها، بلا ؤهه لا ًمً٘ َطله نً الشٔ الثٓافي الزي جٓىم نلُه الترحمت 

الأخحرة لا جٓخطش نلى اظدبذاٛ الىخذاث اللُكُت بما ًٓابلها في اللًت الهذٍ. َهلى الشيم مً ؤن هزا 

ُت  Vinay&Darbelnetالىىم مً الترحمت الزي ًؿلٔ نلُه ٖلا مً َُىاًىداسبلني اظم الترحمت الحشَ

ُت بششؾحن ممً٘، بلا ؤهه ٌعخدُل جؿبُٓه نلى ٗل لًاث الهالم، لزا َٓذ سبؿا الل جىء بلى الترحمت الحشَ

ت ؤو بلى هُغ الثٓاَت . ونىذما جخهزس  (11)هما اهخماء اللًاث االإهىُت بالترحمت بلى هُغ الهاثلت اللًىٍ

ُت جكهش ؤهمُت الجاهب الثٓافي. بر نلى االإترحم ؤن ًٙىن نلى بؾلام ٖبحر نلى زٓاَت اللًت  الترحمت الحشَ

اٗسون بًطالها لىا. وجخجلى العماث الثٓاَُت في ٗل ما الهذٍ ومخلٓيها، وهي الُ٘شة التي  ؤساد حان َشاوعىا 

ًمحز المجخمهاث نً بهػها البهؼ مً ناداث وجٓالُذ، ومماسظاث، ومهخٓذاث، وؾٓىط، ومهاًحر 

ت،  اٗلخهابحر االإعٙىٖ ت، بالإغاَت بلى ٗل ما ًشبـ اللًت بالثٓاَت  خ، وؤهكمت سمضٍ ُت، ودًاهت، وجاسٍ ظلىٖ

 والح٘م واالإخلاصماث اللُكُت ويحرها. والأمثاٛ

بن الؤالإام بالجاهب الثٓافي هى مً الطهىبت بمٙان لأن الثٓاَت مُهىمها واظو، ومكاهشها مخهذدة 

ٔ الاخخٙإ  مخىىنت. ولخدعحن بؾلام االإترحم نلى زٓاَت الآخش ًم٘ىه الخهامل مو االإخٙلمحن بلًتها، نً ؾشٍ

وهزا الإلاخكت اظخهمالاث اللًت في الحُاة الُىمُت، والخهشٍ نلى ضىس االإباشش بهم ؤو نبر وظاثل الخىاضل 

اٗث الحمُذة واالإزمىمت  وججلُاث الثٓاَت َيها، وهىم الهلاْاث التي جشبـ الأَشاد ببهػهم البهؼ، والعلى

ل ذ ؤهمُت الجاهب الثٓافي هزا في الترحمت ْىٛ مِشاٛ مىسٍ اٖ  :Michel Morelويحرها. وٍ

"[la traductionest] doncouverture du texte source 

suruneréalitéculturellecibleirréductible"
(12)
 

 "]الترحمت[هي برا اهُخاح للىظ الأضلي نلى واْو زٓافي ٌعخهص ي الخد٘م َُه")جشحمتي(

والؤؾلام نلى الجاهب الثٓافي مهم في مخخلِ ؤهىام الترحماث، بلا ؤن ًضداد ؤهمُت نذما ًخهلٔ الأمش 

بالترحمت الأدبُت، لأنها في ؤيلب الأخُان ضىسة ناٖعت للمجخمو ولٙل ما ًمحزه. وهى ما ًُهم مً ْىٛ محمد 

 خعحن حهُشي:

"La traductionlittérairen'est pas un transfertlinguistique, 

maisellevéhiculetouteune culture de la langue source qui 

doitêtreadaptée, illustrée, interprétée, reçuedans la langue cible"
(13)

 .  

 ،ُِ٘
ُ
"الترحمت الأدبُت لِعذ هٓلا لعاهُا َدعب، َهي جدمل مهها زٓاَت اللًت الأضل التي ًجب ؤن ج

خلٓى في الثٓاَت الهذٍ")جشحمتي(
ُ
اوٛ، وج

ُ
ششح، وج

ُ
 وح
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َالخلٓي والثٓاَت مخلاصمان لا ًمً٘ الُطل بُنهما، وهما بالأهمُت راتها في الأدب والترحمت نلى خذ 

ٔ دساظت سدة َهل الجمهىس نلى الأنماٛ الأدبُت، وهى مخجزس هىنا ما  ظىاء. َالخلٓي في الأدب ًٙىن نً ؾشٍ

م جىل ْعؿها بهذ مً الذساظت برا ما ْىسن بالخلٓي في الترحمت الزي ٌهذ مً االإىاغُو الحذًثت التي ل

ذ َُه مً ْبل َٓذ دسظذ الأنماٛ االإترحمت َيها نلى ؤنها "ؤنماٛ  والخمدُظ. ؤما الذساظاث التي ؤحشٍ

ؤحىبُت" لا نلى ؤنها "جشحماث". بن جلٓي الترحمت مُذان خطب للذساظت، بر ًمً٘ ؤن ًذسط سدة َهل 

ُه  -ظماث مو ٗل ما جدمله مً-الٓاست ججاه زٓاَت ؤحىبُت مطذس  مهبرا ننها بلًت الثٓاَت الهذٍ، وَ

 ًخجلى الطشام بحن اللًخحن والثٓاَخحن. 

 وجخجاوص الترحمت ؤخُاها الىٓل اللعاوي بلى الؤبذام الزي ًدُلىا مباششة بلى خلٔ مالِ حذًذ:

"Plus qu'un simple transfert, la traductionnécessite un actecréatif, des 

choix qui mènent à la créationd'une nouvelle œuvre"
(14)  

َاالإترحم ًٓىم ؤولا باخخُاس ما ًىد جشحمخه، هزا الاخخُاس هى ما ظُُخذ الباب للإلهام، َُجذ الألُاف 

داوٛ ؤن ًدعً ؤظلىبه باظخهماٛ  جيعاب بلُه بشٙل ؾبُعي نُىي، َُخخاس منها ما ًدىاظب والعُاّ، وٍ

دخه مو الأخز ب هحن الانخباس مهاوي الىظ الأضلي، وهى ما ًجهل مً الترحمت َىا. ٖما ؤن ٗل ما ججىد به ْشٍ

ت في اهخٓاء ؤْشب الاخخُاساث للمهنى الأضلي مً خلاٛ الألُاف واالإٓابلاث والطىس الجمالُت والبُاهُت  الحشٍ

ذ الجاهب الؤبذاعي للترحمت.  الهذٍ ًاٖ

خػَو لبهؼ  -بانخباسها َىا- ؤن الترحمت ونلى الشيم مما ًٓاٛ نً نذم جُُٓذ الؤبذام في الأدب، بلا
ُ
ج

زا اٖدعاب الخٓىُاث التي  الٓىانذ التي جػم الخُٓذ بإماهت الىظ االإترحم الإهنى ومبنى الىظ الأضل، وٖ

ُلماس  :Françoise Wuilmartجخىٛ االإترحم بلىى هزا الهذٍ. وفي هزا الطذد جٓىٛ َشاوعىاصَ

"Inspiration, créativité, techniques, trois moments caractéristiques de 

tout art, et aussi de la traductionlittéraire"
(15)  

"بن الؤلهام، والؤبذام، والخد٘م في الخٓىُاث هي االإهاًحر الثلازت االإمحزة لٙل ًَ، وهي ممحزة ومهمت ؤًػا 

 باليعبت للترحمت الأدبُت")جشحمتي( 

ُاث المخخ يلٓذ لاخكذ مً خلاٛ نشض ي للخهشٍ دًبري وحان -لُت لٙل مً ؤهؿىان بشمان وإًىاط ؤوصٗ

ُا مخخلُا نً الآخش، ونلى الشيم مً  اٗسون ؤنها ٗلها جبذؤ بالىُي وؤن ٗل واخذ منهم ًٓذم حهشٍ َشاوعىا 

ِ بشمان ْادوي  ت ججمو بُنها، بلا ؤن االإط ي في ششخها والخهمٔ َيها ًبانذ بُنها. َخهشٍ وحىد هٓاؽ مشترٖ

الأها بالآخش)الُشد بالُشد ؤو المجخمو بالمجخمو( ومً زم نلاْت الزاث بزاتها)الهمل للحذًث نً نلاْت 

ي ِ ؤوصٗ ٔ جىظُو -الأدبي بىُعه(، َُما وحهني حهشٍ دًبري بلى الحذًث نً خذمت الترحمت للمترحم نً ؾشٍ

ادوي الخهمٔ في حهشٍ اٗجه ونً دوسها في المحاَكت نلى االإ٘دعباث الؤوعاهُت، وْ ه ومذس اٗسون بلى مهاسَ  ِ

َالخطيُِ الزي ٌهخمذ نلى الىُي ًمً٘ ؤن ًػم نذدا ٖبحرا مً الحذًث نً الثٓاَت واللًت الأم والخلٓي. 
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ُاث ٖخلٚ التي جىاولتها بالذساظت.  شاءحي هزه الخهشٍ بهما هي مجشد الإا ْاله الهاملىن في مجاٛ الترحمت وْ

ل شخص ي لٙل ما ْاله ٗل واخذ منهم، بر ًمً٘ لأي با خث آخش ؤن ًاولها بشٙل مخخلِ، وهزا ما جإوٍ

جهل  ُاث ضُت الخجذد في ٗل مشة وٍ  ىُارها واهذزاسها ؤمشا معدبهذا.  جبذدها واظدًمىذ هزه الخهشٍ

 

ف الترجمة بالإضافة: -2  جعشٍ

ُاث للترحمت ج٘مل بهػها بهػا وجدىاوٛ نذة حىاهب مً  لٓعمًٓىم ا الثاوي نلى جٓذًم نذة حهشٍ

ُاث بالإغاَت(. ذ ٌهىد العبب في هزه الؤغاَت بلى الؤخعاط بٓطىس اللُل الىاخذ الترحمت) َهي حهشٍ وْ

ً واالإماسظحن بلى الاظخؿشاد في الششح لإًُاء اللُل  في الؤالإام بماهُت الترحمت، مما ًػؿش بهؼ االإىكشٍ

 خٓه. 

 

ميمىهذاي: -2-1  جيرً

مُمىهذايٌهذ  ُهم للترحمت نلى مكهش Jeremy Mundayححرً مثلا مً الزًً لم ًٓخطشوا في حهشٍ

 واخذ مً مكاهشها وإهما رٖش مخخلِ الأشٙاٛ التي جٙىن نليها:

"The terms translation itself has several meanings: it can refer to the 

general subject field, the product (the text that has been translated) or 

the process (the act of producing the translation, otherwise known as 

translating)" 
(16)
 

 ًُ سط غمً مٓاًِعها، بل ذَ للعاهُاث الخؿبُُٓت وٍُ سج غمً اذْ َالترحمت لم حهذ رلٚ المجاٛ الزي 

ذَسّط في (General subject field)ؤضبذ لها مُذان معخٓل نً يحره مً االإُادًً الأدبُت واللعاهُت ًُ

ؤي الىظ الزي (A product)الجامهاث واالإهاهذ االإخخططت، والترحمت هي ؤًػا هخاج هزه الهملُت

، (A process)ًدمله لُل الترحمت نىذه، َهى االإعاس الترحميجمذ جشحمخه، ؤما االإهنى الثالث الزي 

ؤي الهملُت الزهىُت التي ًخمخؼ ننها هٓل الىظ االإتن مً لًخه وزٓاَخه بلى اللًت والثٓاَت 

(17)ذٍاله
ِ ًضود االإبخذت في الترحمت بإهم مهاهيها التي ؤضبدذ مً االإبادت . والحُٓٓت ؤن هزا الخهشٍ

ُاث الأظاظُت التي ًجب ؤن ًمخ ل٘ها ٗل داسط ؤو نامل في مجاٛ الترحمت. وما ًمً٘ بغاَخه بلى هزه الخهشٍ

د في االإُذان االإعخٓل مثلا االإٓاًِغ التي  لً ًمغ بجىهشها وإهما ًمً٘ ؤن ًٙىن نبر الخُطُل َيها، َخُدَذَّ

ش في ً وؾشّ البدث َيها والششوؽ التي ًجب ؤن جخىَ االإٓبلحن  جذسط في الترحمت وبشامجها وؤهماؽ الخٙىٍ

نلى دساظتها، ؤما ما حهلٔ بالترحمت ٖىخاج َُمً٘ ؤن ًُطل َُه بزٖش ؤهىام هزا الىخاج الزي ًمً٘ ؤن 

ا ؤو يحرها. ؤما الحذًث نً الترحمت ٖمعاس ؤي ٖهملُت  ًٙىن م٘خىبا ؤو معمىنا ؤو مشثُا ؤو ظمهُا بطشٍ

ؤي (18)ر"لطىذوّ الأظىد الطًحرهىُت َُمً٘ ؤن هُطل َُه بالخؿشّ بلى ما ًمً٘ ؤن ًدذر داخل "ا
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داخل نٓل االإترحم الزي ٌهمل نلى بًجاد ؤو خلٔ هظ مٓابل في اللًت الهذٍ ورلٚ مً خلاٛ الذساظت 

الخدلُلُت االإهمٓت لخدذًذ الأحضاء االإخذخلت في نملُت الترحمت وبُان ؤهمُت ودوس ٗل منها َٓـ َخذسط مثلا 

ت بداظت البطش وجشبـ شٍ بما ًدذر في نٓل الؤوعان، والص يء هُعه باليعبت  نلاْت الترحمت الخدشٍ

ُاث يحر ْابل للخجذد في خذ  ت. ونلُه، َةهني ؤسي ؤن حىهش هزه الخهشٍ لهلاْت الزاٖشة بالترحمت الشُىٍ

ُاث االإخهلٓت بالزاث وب ٔ الخُطُل َُه، ن٘غ الخهشٍ  الثٓاَت التي ظبٓذ الؤشاسة بليهاراجه بلا نً ؾشٍ

 عبذ الكبير الششقاوي: -2-2

اوي الُ٘شة التي اهؿلٓذ منها والتي حشحر بلى ضهىبت اظخٓطاء ٗل مذلىلاث  ذ نبذ ال٘بحر الششْ ًاٖ

ذ رٖش هُغ الىٓاؽ الثلار التي ؤشاس بليها  لُل الترحمت لأهه ًخمحز بخهذد وجضاخم وجٙازش دلالاجه. وْ

مُمىهذاي، لُػُِ لخهشٍِ هزا الأخحر هٓاؾا ؤخشي جخهلٔ ؤظاظا بالترحمت ٖمه ىت والتي ْذ جٙىن ححرً

ت )ؤي اللًاث التي ٌعخخذمها  ت، وجٓخط ي الخخطظ ؤًػا ظىاء مً هاخُت الثىاثُت اللًىٍ شٍ شُهُت ؤو جدشٍ

اٗلترحمت الأ  زا بٙىن  ،دبُت والهلمُت والؿبُت ويحرها(االإترحم في نمله(، ؤو مً هاخُت مُذان الخخطظ ) وٖ

مُمىهذاي، وهى بالخ،(19)بُٓيالترحمت مىغىنا للبدث الىكشي والخؿ الي ًمىذ للترحمت ما مىدها بًاه ححرً

ت والخجشبت واالإلاخكت، وإمٙاهُت  اٗلىكشٍ ؤي ٗىن الترحمت مجاٛ دساظت نلمي َُه ٗل مٓىماث الهلم 

خُا، وإمٙاهُت جؿبُٔ الاظخيباؽ والاظخيخاج َيها،  ابلُتها للخهذًل والخًُحر، ودساظتها جاسٍ الصحت والخؿإ، وْ

ِ ؤهه غم الترحمت وجىقُِ االإطؿلحاث الخ التي نذث َىا -اضت بها ويحرها. واالإلاخل نلى هزا الخهشٍ

بلى مطاٍ الهلىم بهذ جخطُظ مُذان معخٓل لها مثلخه الذساظاث الترحمُت ؤو نلم  -لٓشون نذًذة

اوي االإشجبـ بمخًحراث الهلىم ْابل للخجذًذ انخمادا نلى ما اظخجذ في هزه  ِ الششْ الترحمت. وحهشٍ

 الأخحرة. 

 

ض جذًش: -2-3  عبذ العضٍ

ض حذًش بلى الىٓاؽ ظابٓت الزٖش َ٘شة ؤن الترحمت جُشع هُعها نلى الحُاة  ًػُِ حهشٍِ نبذ الهضٍ

الُىمُت للإوعان َهي داثمت الىحىد ولا ًمً٘ لأي ْؿام الاظخًىاء ننها. بلا ؤهه اٖخُى بانخباس الترحمت 

ت لًخحن َإٖثر، وهى بالخالي ًخدذر نً هىم واخذ ؤي ؤنها جخم بحن (20)"(Interlinguistic)"نملُت بُلًىٍ

 Translation)َٓـ مً ؤهىام الترحمت الني ؤشاس بليها سومان حاٖبعىن، وهي "الترحمت الحُُٓٓت"

proper)
(21)

ً وهما الترحمت غمً اللًت الىاخذة.   Intralingual)واظدثنى بزلٚ الىىنحن الآخشٍ

translation) زا الترحمت والتي ًخم َيها جُعحر وششح وجى غُذ ما ُْل ولً٘ باظخهماٛ اللًت هُعها، وٖ

اٗث  (Intersemiotic)بحن الأهكمت المخخلُت ٖخمثُل معشخُت م٘خىبت )مً الىكام اللًىي بلى خش

ظ. ل هىجاث مىظُُٓت بلى سْ  وؤضىاث وإًماءاث ويحرها(، ؤو جدىٍ
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ض حذًش بىابت لإيىاء الثٓاَاث واللًاث نلى خذ ظىاء، ورلٚ مً خلاٛ نملُت  والترحمت نىذ نبذ الهضٍ

الخإزحر والخإزش، َاللًت الأضل جازش نلى اللًت الهذٍ بجهلها في ؤخُان ٖثحرة جػؿش للاْتراع 

(L'emprunt)كشا لػُٔ منها هكشا لٓطىسها ؤو لخٓطحر االإترحمحن في نملُت البدث نً االإٓابلاث ه

ذ، وهى ما ًدطل نادة في المجاٛ الصحُي مثلا والزي ٌهذ البىابت ال٘بري التي جمش نبرها  الىْ

مهكمالٙلماث االإٓترغت. والص يء هُعه جٓىم به اللًت الهذٍ التي جازش نلى اللًت الأضل نىذ نذم 

لا لا جخلى مً هزه اهطُانها وخػىنها. وهلاخل هزا بشٙل حلي في مخخلِ اللًاث، ولهجخىا المحلُت مث

 الكاهشة. 

ُاث، وبكهىسها نلى ضُداث ال٘خببن هزه الخه بلا ؤن ؤصحابها ًٓشون بٓطىس اللُل  ،حهذ جامت شٍ

الىاخذ في الؤخاؾت بمُذان الترحمت الزي ٌهذ مخهذد الاخخطاضاث واللًاث ومخذاخل الخخططاث، 

ِ الترحمت مً خلاٛ بظىاد الألُاف  وبالخالي هم ٌشحرون غمىُا بلى بمٙاهُت ججذًذها وجىظُو داثشة حهشٍ

 بلى بهػها البهؼ نلها جُي الترحمت خٓها. 

 

ف الترجمة بمقابل واحذ:ج -3  عشٍ

ُاث الترحمت التي جلخظ مُهىمها في مٓابل واخذ ًإخز بهحن الانخباس ًػم هزا الٓعم بهؼ  حهشٍ

العمت الًالبت في هزه االإماسظت. ؤي ؤن ؤصحاب هزا الاججاه ًٓترخىن مٓابلا واخذا للترحمت ًشون بإهه ًُي 

 بالًشع. َالترحمت نىذهم ْذ حهشٍ بإنها جىاضل، ؤو جإلُِ، ؤو ْشاءة. 

 

 الترجمة ثىاصل: -3-1

ِ الترحمت بإنها جىاضل هجذ مىس ى الحالىٛ الزي ؤشاس في جٓذًمه ل٘خاب "في مً االإ ذًً لخهشٍ اٍ

مماسظت الترحمت" بلى ؤن الترحمت: "هي ؤْذم ظبل الخىاضل بحن الأْىام مىز ؤن جبلبلذ الألعً في ؤسع 

ٓا للشواًت الخىساجُت" ِ  (22)شىهاس وَ ٛ -والحُٓٓت ؤن هزا الخهشٍ لم ًىُشد به مىس ى  -خطىضا في حضثه الأو

ُاث التي جٓترح ختى مً ؾشٍ يحر االإشخًلحن بمُذان  ، وإهما هىشاجو ومخذاوٛ ولهله ؤوٛ الخهاسٍ الحالىٛ

خُا مهما نً الترحمت وهى بذاًاتها. وإشاسة مىس ى الحالىٛ  بلى الترحمت. بلا ؤن االإهم َُه ؤهه ًزٖش حضءا جاسٍ

اٗهذ مٓخػبت، بلا ؤن حىاٛ سغىان جىاولتها بةظهابُي مىظىنتها للترحمت، لُىاضل  خ بذاًت الترحمت  جاسٍ

خ، بلا ؤن  خ الترحمت بالحذًث نً ؤهمُت الترحمت في نملُت الخىاضل نبر الخاسٍ محمد الذًذاوي جدبو جاسٍ

اٗن مً ؤحل هذَحن "ؤولهما هٓل الخىسا ة والؤهجُل في هؿاّ خملت الخىطحر، الخىاضل في نذًذ هزه االإشاخل 

ٓي واللاجُني والُاسس ي والهىذي، ويحره بلى  ً، والثاوي في هٓل الُ٘ش الايشٍ التي اهؿلٓذ مً بلاد ما بحن النهشٍ

 (23)الهشبُت"
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ل ًدذد الؤؾاس الهام للترحمت غمً نملُت  ِ الترحمت بإنها جىاضل، َةن ؤخمذ االإخىٗ وبالهىدة الى حهشٍ

شي  (24)"وإؾاس الترحمت الهام هى الخىاضل بر ؤنها لِعذ بلا همؿا مهُىا مً ؤهماؾه"الخىاضل َُٓىٛ  وٍ

ت حعخهمل َيها  ت. َالٓىاة اللًىٍ ت مدػت ؤو يحر لًىٍ ل ؤن ْىىاث الخىاضل ْذ جٙىن لًىٍ ؤخمذ االإخىٗ

اٗث، وحهابحر ا اٗلحش لىحه، اللًت وخذها ٗىظُلت الخىاضل. ؤما الٓىاة يحر اللًىٍت َٓذ جٙىن مشثُت )

إٗضىاث الؤهزاس والتي جٙىن لها نذة مهان، ؤو  وإشاساث الطم الب٘م، وإشاساث االإشوس(، ؤو معمىنت )

 (25) االإٓاماث في الٓؿو االإىظُُٓت(

ل ًٓعم الخىاضل بلى ْعمحن، الأوٛ ؤؾلٔ نلُه اظم الخىاضل الأخادي الزي  ٖما ؤن ؤخمذ االإخىٗ

شاسة لىخذهما دون ؤي حهلُٔ لًىي. ؤما الىىم الثاوي مً حعخهمل َُه اللًت لىخذها، ؤو الطىسة ؤو الؤ 

ب َُٙىن نلى شٙل خؿاب لًىي مىؿىّ جطاخبه الؤشاسة، ؤو خؿاب مشجي  الخىاضل َهى الخىاضل االإشٖ

ل بلى جٓعُم الخؿاب بلى ْعمحن: خؿاب مباشش ًمش مً  اٗلإشهاس مثلا. لُمش بهذها ؤخمذ االإخىٗ معمىم 

حْن مُخدٓٓخحن )االإخٙلم
َ
اج
َ
والمخاؾب(، وراجحن مجشدجحن )الٓاست، الجمهىس ...(. وخؿاب مىظـ )ؤي يحر  ر

. وبما ؤهىا هخدذر نً الترحمت (26)مباشش( جخذخل َُه راث زالثت ْذ ًمثلها دوس الىاْل، ؤو االإترحم ؤو االإلًٓ

ل في هزا االإىغىم، ؤي خذًث ه نً ٖهملُت جىاضل، َةهىا ظى٘خُي بالإشاسة بلى ما حاء به ؤخمذ االإخىٗ

 الخؿاب االإىظـ االإترحم.

ل لٓىىاث الخىاضل، وؤهىام الخىاضل، وؤْعام الخؿاب ْام بخٓعُم الترحمت  َبهذ جٓعُم ؤخمذ االإخىٗ

التي جىػىي جدذ الخؿاب االإىظـ االإترحم بلى ْعمحن، جشحمت وعُٓت وجشحمت ؤوعاُْت. َالترحمت 

ها بٙىنها جخم داخل اليعٔ اللًىي هُعه)ؤظاظها اللًت(، وهي بذوسها جخُشم بلى َشنحن هما  اليعُٓت نشَ

ت(، ؤو مً معخىي  الترحمت اليعُٓت البُيُت التي ْذ جخم مً لًت بلى لًت) نشبُت/ َشوعُت، نشبُت/ اهجلحزً

لًت نشبُت َطحى/ داسحت(، والترحمت اليعُٓت  -ت باسَغهجالجىىب ؤو ل هجتبلى معخىي)لًت َشوعُت/ ل

للًىي هُعه داخل اللًت هُعها، وجخػمً نملُاث الششح والخلخُظ الهُيُت التي جخم مً االإعخىي ا

ل.   والخُعحر والخإوٍ

اٗليعٔ اللًىي االإػاٍ بلُه الطىث، ؤو الطىسة ؤو  ؤما الترحمت الأوعاُْت َهي جخم بحن الأوعاّ المخخلُت 

ل مثالا نً جشحمت ْطاثذ شاسٛ بىدلحر)مً اليعٔ اللًىي( بلى ذ رٖش ؤخمذ االإخىٗ ظ. وْ لىخاث َىُت  الشْ

 )وعٔ الشظم(. 

ل وما ؤشاس بلُه سومان  ًلاخللا  هوفي خُٓٓت الأمش َةه اخخلاٍ حىهشي بحن ما اْترخه ؤخمذ االإخىٗ

حاٖبعىن في جٓعُمه لأهىام الترحمت، بلا ؤن الأهم في الأمش ؤهه رٖش هزا بلعان نشبي وؤخػو ؤلُاقه 

ل اظم  االإعخهملت بلى ما ًٓخػُه وغو االإطؿلح في اللًت الهشبُت. َالترحمت التي ؤؾلٔ نليها ؤخمذ االإخىٗ

وجشحمها (، The interlingual translation)اليعُٓت البُيُت هي ما ظماها حاٖبعىن بـــــ  الترحمت

ت الخباد ض مطلىح بــ"الترحمت اللًىٍ ، ؤما الترحمت اليعُٓت الهُيُت َهي ما (27)لُتالذٖخىس ظهذ نبذ الهضٍ

ض م (The Interalingual translation)ؤؾلٔ نلُه اظم  طلىح بـ والتي ظماها ظهذ نبذ الهضٍ



 372-353الصفحات:  ISS N : 2588-1566 مجلة اللعاهيات الحطبيقية 

 2021العىة:                                    02العذد:                            05المجلذ:       

 

367 
 

ل وهى الترحمت الأوعاُْت، َٓذ رٖشها  ت الأخادًت"، ؤما الىىم الثالث نىذ ؤخمذ االإخىٗ "الترحمت اللًىٍ

ض مطلىح  (The intersemiotic translation)حاٖبعىن باظم  وجشحمها ظهذ نبذ الهضٍ

ُاث الترحمت االإخطلت به بن مُهىم الخىاضل والخإزش والخإزحر ًجهل (28)بــ"الترحمتالعُمُاثُت الخبادلُت حهشٍ

زا مً هاخُت ضُايت االإطؿلحاث االإىقُت للخهبحر ننها.  مخجذدة مً هاخُت الذلالاث التي جدملها وٖ

 

 الترجمة ثأليف:2-3- 

ِ الترحمت بإنها جإلُِ، ؤي ؤنها ٖخابت، َهي ٖما ًٓىٛ ننها لىساوغ  ؤما حهشٍ

ِ  :" ًمً٘ نَذُّ الترحمت ش٘لا مLawrenceVenutiًَُىىحي ٓا للخهشٍ ؤشٙاٛ الخإلُِ ول٘نها، وَ

ِ بشاسة بلى تهمِش االإترحمحن  (29)الجذًذ، جإلُِ زاهىي لا جإلُِ هابو مً الزاث" وفي هزا الخهشٍ

ُ ومً هزا (30)هتاالإماسظحن، وخػىنهم للمالِ، وجطيُُهم في مشجبت ؤدوى مً ال٘خابت الؤبذانُت الشَ

ِ هجذ ؤهه مً الػشوسة بمٙان ؾشح العااٛ االإىالي: الإارا ه٘خب والإارا هترحم؟ هل الذواَو التي  الخهشٍ

 جذَهىا لل٘خابت هي هُعها التي جذَهىا للترحمت؟ 

إ ؤمان ٌهىد بلُه ٗلما اْخػذ الحاحت لزلٚ.  مً االإهشوٍ ؤن الؤوعان ًخخز مً ال٘خابت ملجإ له ومشَ

مً الأخُان ً٘خب لُلبي هذاء داخلُا للخهبحر نما ًجىٛ في خاؾشه مً مشانش وؤخاظِغ، َالإوعان في ٖثحر 

مً يػب وسض ى، مً َشح وخضن، ويحرها مً الأخاظِغ االإخػاسبت. وهترحم في بهؼ الأخُان لىُغ 

الذواَو، َٓذ هشي ؤخُاها ؤن الٙاجب ْذ ؤخعً الخهبحر نما ًجىٛ في خاؾشها، َىىد االإشوس بىُغ المخاع 

ما ٖخب الٙاجب وهى نلى ًٓحن ؤن هىإ مً ظُٓشئه، َةن ل ىطل بلى هُغ الىدُجت ولً٘ بلًت ؤخشي. وٖ

االإترحم بذوسه ًترحم وهى ٌهلم ؤن هىإ مً ًدخاج جشحمخه ممً لا ًخٓىىن لًت الترحمت، بل وختى ممً 

٘شِ نً هزه ًخٓنها. ًَشع الٙاجب وشش مهلىمت ؤو بنؿاء سؤًه ؤو بظذاء الىصح، ويشع االإترحم ال

ذ خطل ؤن نبرث لي بخذي الؿالباث نً سيبتها في جشحمت ٖخب ببشاهُم الُٓي للًت  الأمىس بلًت ؤخشي. وْ

ذ  الُشوعُت لا لص يء بلا لأنها ؤسادث ؤن حهم الُاثذة التي خطلتها هي مً ْشاءتها ل٘خبه باللًت الهشبُت. وْ

لا ًملٚ الحٔ في الخذخل في مػمىهه. وفي ٖثحر مً  ًٙىن سؤي االإترحم مً سؤي الٙاجب ؤو مخالُا له، بلا ؤهه

لُلا ما ً٘خب وهى مجبر، لأن الؤبذام  الأخُان ً٘خب الٙاجب لأهه مخحر، لأهه هى مً ًشيب في ال٘خابت، وْ

والؤلهام لا ًمً٘ الػًـ نليهما. ؤما في الترحمت َهىإ ْىلان، برا حهلٔ الأمش بالترحمت الأدبُت َةنها معإلت 

اَو راحي. ؤما برا حهلٔ الأمش بالترحمت االإهىُت، َُي ٖثحر مً الأخُان ًٙىن االإترحم َيها مجبرا نلى جخُحر والذ

جشحمت الىزاثٔ ختى وإن لم جً٘ لذًه الشيبت في جشحمتها، وبالإغاَت بلى هزا َةهه ًٙىن جدذ غًـ 

ذ، وبالخالي َالذاَو بوعاوي بالذسحت الأولى. ونادة ما ً٘خب الٙاجب لػبـ مهاهُه وجدذًذ مبخًاه،  الىْ

ل االإىاظب لها  وهى االإبخغى ؤًػا مً الترحمت، لأن الىظ ْذ ًدىي نذة سظاثل ونلى االإترحم جدذًذ الخإوٍ

شة لذًه. ت االإخىَ ٓا للمهؿُاث اللًىٍ  وَ
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"Il n'y a pas de vraisens d'un texte.Pas d'autorité de l'auteur. Quoi 

qu'ilaitvoulu dire, il a écritcequ'il a écrit. Unefoispublié, un 

textepubliéestcomme un appareildontchacunpeut se servir à sa guise et 

selonsesmoyens"
(31)
 

اٗن ما ًىد ْىله، َٓذ  "لا ًىحذ مهنى خُٓٓي لىظ ما. ٖما لا جىحذ ظلؿت للٙاجب نلى ما ً٘خبه. ومهما 

أٗلت، ٗل ٌعخخذمها ُُٖما شاء، وجبها ٖخب ما ٖخب. بهذ وشش ما ٖخبه، َةن الىظ  االإيشىس ًطبذ 

 لإمٙاهُاجه")جشحمتي(

ما ْاٛ لىساوغ َُىىحي، َةن الترحمت هي خٓا جإلُِ ول٘نها جإلُِ زاهىي ًيبني نلى الخإلُِ الأضلي  برا، وٖ

اٗلحاحت بلى ال٘خابت بر َيها "مً جدُٓٔ الزاث والامخلاء ؤو ختى ا لهضاء للٙاجب. والحاحت بلى الترحمت 

 َخطبذ الترحمت ملارا للمترحم ٌهبر َُه نً خضهه وؤالإه. (32)والخإس ي"

 

 الترجمة قشاءة:3-3- 

اَٗت  هىإ مً ٌهشٍ الترحمت بٙىنها ْشاءة، ولا ًٓطذ بالٓشاءة هىا االإهنى الهام للُل الزي ٌعخهمله 

ًدىاوٛ مُهىم الٓشاءة مً الىاط مثل ما ًخػمىه ٖخاب "ْشاءة الٓشاءة" الإالُه َهذ بً ضالح الحمىد والزي 

اٗلٓشاءة مً ؤحل الدعلُت،  خُث ٗىهه َهلا ًىمُا ًماسظه الُشد لهذة ؤيشاع جلخطها ؤهىام الٓشاءة، 

ٖما ًدىاوٛ الخؿىاث (33)والٓشاءة مً ؤحل الؤؾلام نلى االإهلىماث ؤو جىمُت االإهاساث، والٓشاءة الاظدُهابُت

حر ال٘خاب، التي ًدبهها الٓاست والجى الهام الزي ًخىحب  نلُه خلٓه مً ؤحل الاظخُادة مً ْشاءاجه )ٖخىَ

حز، واالإعانذاث الخاسحُت...(. ؤما الٓشاءة في الترحمت َةنها ج٘دس ي ضبًت ؤخشي،  ذ، والترٖ حر الىْ وجىَ

جخجاوص َيها مجشد نملُت الؤؾلام، َـــ" االإترحم ٗي ًيخج الىظ االإترحم َةهه ٌهؿي ْشاءة خاضت للىظ االإطذس 

ُعش مدخىي الىظ لُخمً٘ مً هٓله بلى لًت حذًذة"جٙىن ؤظ وهزا (34)اط الترحمت، بدُث ٌششح وٍ

ِ ًخػمً شٓحن هامحن ماظعحن للهملُت الترحمُت، ؤولهما ًخهلٔ بالىظ الأضل، وزاهيهما بهملُت  الخهشٍ

بالىظ الأضل ًخمثل في الٓشاءة التي حهمل نلى جُُ٘ٚ الترحمت. َما ًخهلٔ 

ُبه وبىاثه  (Déverbalisation)الىظ مً ؤحل الىضىٛ بلى مهىاه الهمُٔ، ومً زم بنادة جشٖ

(Reverbalisation) . ُُٚ٘ولُكت الخُُ٘ٚ اظخهملذ في نىىان ٖخاب الذٖخىس بشحر الهِعىي "ج

بلا ؤهه لم ًخؿشّ بلى مبذؤ جُُ٘ٚ الىظ الزي نشٍ نً االإذسظت الهلُا (35)الىظ نىذ الترحمت بلى الهشبُت"

غ، َال٘خاب ًداوٛ ؤن ًٓذم مىهجا حذًذا في الترحمت مً وإلى الهشبُت مهخمذا للتراحمت واالإترح محن بباسَ

 نلى جدذًذ االإشاٗل الىطُت التي ًخػمنها ٗل هظ، ومخابهت الؿالب مً ؤحل الخهشٍ نليها وخطشها.

خػمً مُهىم الترحمت ٖٓشاءة ؤًػا نملُت البدث والخىُٓب في زىاًا الىظ سبما مً ؤحل الهىدة ب لى وٍ

هٓؿت البذاًت التي اهؿلٔ منها الٙاجب في مداولت مً االإترحم لشضذ وجٓص ي االإهنى االإبخغى واالإٓطىد مً ٗل 

ٗلمت وقُها الٙاجب. والٓشاءة بهزا االإهنى جخشج مً بؾاسها الهام لخطبذ بمثابت "بجاخت الُشضت للىظ بإن 
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ىظ بزلٚ هُعا حذًذا نبر الٓشاءة . َُإخز ال(36)ٌعخهُذ مخاع مُلاده ْبل ؤن ًذًَ بحن دَتي ٖخاب"

ذ ًٓطذ بالٓشاءة  والترحمت، مما ٌعمذ له بالبٓاء والاظخمشاس. َلىلا الٓشاءاث االإخهذدة للشواجو الهاالإُت )وْ

هىا الىٓذ ؤًػا( والتي هخجذ ننها نذة جشحماث لاهذزشث نذًذ الأنماٛ التي جىضِ بالخالذة الُىم. وفي 

ذا  :JacquesDerridaهزا الطذد ًٓىٛ حإ دسٍ

"Tellesurviedonne un plus de vie, plus qu'unesurvivance. L'œuvre ne 

vit pas seulement plus longtemps, ellevit plus etmieux, au-dessus des 

moyens de son auteur"
(37)
 

 "]الأضل[ بُػل جشحماجه لا ٌهِش مذة ؤؾىٛ َدعب، بل مذة ؤؾىٛ وفي خلت ؤَػل"

الترحمت برا لِغ ْخل الىظ الأضلي وخلىٛ الىظ االإترحم مٙاهه، وإهما غمان خُاة ؤخشي ودًمىمت َهذٍ 

ابخه وظلؿخه. َالٙاجب  وإن خطل -له. ٖما ؤن الىظ ظُهِش َىّ بمٙاهُاث مالُه ؤي ؤهه ظِىُلذ مً سْ

ً الىضىٛ بلى ْذ ًجذ ؤشُاء لم ًزٖشها هى بإلُاقه، بلا ؤن االإترحم جمً٘ م -واؾلو نلى جشحمت مالُه

له الخاص. َالٙاجب لا ًم٘ىه الخد٘م في مخخلِ االإهاوي التي جيخج نً حمله، وهزا ما ْذ  االإهنى نبر جإوٍ

 ًُعش اللجىء بلى بنادة الترحمت مً حهت، وحهذد الترحماث مً حهت ؤخشي.

ُاث التي جشي ؤن الترحمت جىاضل ؤو جإلُِ ؤو ْشاءة ًخد٘م َيها  ً الُشد بن هزا الىىم مً الخهشٍ جٙىٍ

ثرة ججاسبه لا ًمً٘ ؤن حعدىُز، بل اله٘غ، بنها حهِش ججذدا معخمشا  وجخططه وظهت اؾلانه وٖ

خطىضا ؤنها جشجبـ وجيبني نلى ؤلُاف مُاهُمها لم جػبـ بشٙل دُْٔ ولم جً٘ مدل بحمام واجُاّ 

ل والششح والخُ  عحر والٓشاءة واالإهاوي ويحرها.  اٗلخإوٍ

 

 خاثمة:

ُاث التي حهذ بدشا واظها لا  ُاث الترحمت ظابٓت الزٖش بهما هي مجشد نُىت ضًحرة مً الخهشٍ بن حهشٍ

ذ خاولذ جٓعُمها جٓعُما  خ. وْ خذود له هكشا لٙىن االإماسظت الترحمُت غاسبت بجزوسها في نمٔ الخاسٍ

ً سثِعت ؤدسحهىنا ما مخخلُا  ذ غمنها ؤظماء نما ؤلُىاه، َجاءث في شٙل َئاث جػمىذ زلازت نىاوٍ

ُاث التي جىؿلٔ ؤو جخػمً هُغ  اٗن الهذٍ االإبخغى مداولت ججمُو الخهشٍ ً ومماسظحن للترحمت. و مىكشٍ

ت البدثُت َٓذ اٖخُُذ  الأَٙاس ؤو جدىاوٛ مىغىنا واخذا مو بهػها البهؼ. ولػُٔ االإٓام في هزه الىسْ

ُاث، بلا ؤن البدث ًمً٘ ُاث  خىاضلؤن ً بثلار َئاث غمذ نذدا مدذودا مً الخهشٍ بمداولت سضذ حهشٍ

ؤخشي وغمها بلى الُئاث العابٓت َةن ضهب غمها بليها لأنها لا جخماش ى مهها َُمً٘ خلٔ َئاث ؤخشي. 

لاث  ُاث جخمحز بخجذدها هكشا لانخمادها نلى مُاهُم جُخذ الباب لخإوٍ واالإلاخل ؤن نذًذ هزه الخهشٍ

ت وال اٗلُهم والٓشاءة والثٓاَت والًحرً ُاث الىاضُت للترحمت بٓشبها مً نذًذة  ل، َُما جمحزث الخهشٍ خإوٍ

مً الخجذد، ولهل هزا ساحو لىٓلها لحُٓٓت ملمىظت لا حذاٛ َيها مثل  مىه ؤٖثروالخبذد الاظدىُار 

 الترحمت بانخباسها هخاحا ؤو جخططا.
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